
 Terza declinazione 

Appartengono alla terza declinazione i nomi maschili e neutri imparisillabi. I maschili hanno al 

nominativo singolare la desinenza in -a(s), -à(s), -ù(s) e ò(s) {-α(ς), ά(ς), οὺ(ς), ὸ(ς)}, i neutri 

invece quella in -a {-α}. 

Maschili in -á(s), -a(s) {-ά(ς), -α(ς)} 

  Singolare  

Nom. o {ὁ=il} fagà 

{φαγὰ=mangione} 

rìga 

{ρήγα=re} 

Gen. tu 

{τοῦ=del} 

fagà {φαγᾶ} rìga {ρήγα} 

Acc. ton 

{τὸν=il} 

fagà {φαγὰ} rìga {ρήγα} 

  Plurale  

Nom. i {οἱ=i} fagàdi {φαγὰδοι} rigàdi {ρηγάδοι} 

Gen. ton  

{τῶν=dei} 

fagàdo {φαγὰδω} rigàdo {ρηγάδω} 

Acc. tus {τοὺς=i} fagàdu {φαγὰδου} rigàdu {ρηγάδου} 

 

Maschili in -u(s) {-οὺ(ς)} 

  Singolare  Plurale 

Nom. o {ὁ=il} pappù {παπποὺ=nonno} i {οἱ} pappùdi {παπποῦδι=nonni} 

Gen. tu  

{τοῦ=del} 

pappù {παπποῦ} ton {τῶν} pappùdo(n) {παπποῦδω(ν)} 

Acc. ton  

{τὸν=il} 

pappù {παπποὺ} tus {τοὺς} pappùdu {παπποῦδου(ς)} 

 

Maschili in -ò(s) {-ὸ(ς)} 

  Singolare   Plurale  

Nom. o {ὁ} jo 

{γι̬ὸ=figlio} 

pettherò  

{πεθθερὸ =suocero} 

i {οἱ} jùdi 

{γι̬οῦδι} 

pettherùdi 

{πεθθεροῦδι} 

Gen. tu  

{τοῦ} 

jù {γι̬οῦ} pettherù  

{πεθθεροῦ} 

ton  

{τῶν} 

jùdo 

{γι̬ούδω} 

pettherùdo 

{πεθθερούδω} 

Accu. ton  

{τὸν} 

jo {γι̬ὸ} pettherò {πεθθερὸ} tus  

{τοὺς} 

jùdi 

{γι̬οῦδου} 

pettherùdu 

{πεθθεροῦδου} 



Neutri in -a {-α} 

  Singolare   

Nom. to {τὸ} àla 

{ἅλα=sale} 

Krèa 

{κρέα=carne} 

stòma 

{στόμα=bocca} 

Gen. tu {τοῦ} alàtu 

{ἁλάτου} 

Kreàtu 

{κρεάτου} 

stomàtu 

{στομάτου} 

Accu. to {τὸ} àla 

{ἅλα} 

krèa  

{κρέα} 

stòma  

{στόμα} 

  Plurale   

Nom. ta {τὰ} àlata 

{ἅλατα} 

Krèata 

{κρέατα} 

stòmata  

{στόματα} 

Gen. to(n) {τῶ(ν)} alàto 

{ἁλάτω} 

Kreàto 

{κρεάτω} 

stomàto 

{στομάτω} 

Acc. ta {τὰ} àlata 

{ἅλατα} 

Krèata 

{κρέατα} 

stòmata  

{στόματα} 

 

Femminili ossitoni imparisillabi in -à, -a {-ά, -α} e -ì {-ὴ} 

  Singolare   

Nom. i {ἡ} pettherà 

{πεθθερὰ=suocera} 

thìa 

{θεία=zia} 

scederfì  
{σ̌σ̌εδερφὴ=cugina} 

Gen. tis {τῆ(ς)} pettherà {πεθθερᾶ} thìa {θεία} scederfì {σ̌σ̌εδερφῆ} 

Acc. tin {τὴ(ν)} pettherà {πεθθερὰ} thìa {θεία} scederfì {σ̌σ̌εδερφὴ} 

  Plurale   

Nom. i {οἱ} pettheràde {πεθθερὰδε} thiàde {θειάδε=zie} scederfàde  
{σ̌σ̌εδερφάδε=cugine} 

Gen. to(n) {τῶ(ν)} pettheràdo {πεθθερὰδω} thiàdo {θειάδω} scederfàdo  

{σ̌σ̌εδερφάδω} 

Acc. te(s) {τὲ(ς)} pettheràde {πεθθερὰδε} thiàde {θειάδε} scederfàde  

{σ̌σ̌εδερφάδε} 

 

Aggettivi con il femminile in -α 

 Singolare  

Nom. cinùrjo -a -o {κ̍ινούρι̬ο -α -ο=nuovo} palèo -a -o {παλαῖο -α -ο=anziano} 

Gen. cinùrju -a -u {κ̍ινούρι̬ου -α -ου} palèu -a -u {παλαίου -α -ου} 

Acc. cinùrjo -a -o {κ̍ινούρι̬ο -α -ο=nuovo} palèo -a -o {παλαῖο -α -ο} 



 Plurale  

Nom. cinùrji -e -a {κ̍ινούρι̬οι -ε -α} palèi -e -a {παλαῖοι -ε -α} 

Gen. cinùrjo -o -o {κ̍ινούρι̬ω-ω -ω} palèo -o -o {παλαῖω -ω -ω} 

Acc. cinùrju -e -a {κ̍ινούρι̬oυ-ε -α} palèu -e -a {παλαῖου -ε -α} 

 

Aggettivi in -ió -a -o {-εῖο -α -ο} 

 Singolare Plurale 

Nom. pachìo -a -o {παχεῖο -α -ο=grasso} pachì -ìe -ìa {παχοὶ -εῖε -εῖα=grassi} 

Gen. pachìu -a -u {παχείου -α -ου} pachìo -o -o {παχείω -ω -ω} 

Acc. pachìo -a -o {παχεῖο -α -ο} pachìu -e -a {παχεῖου -ε -α} 

 

Aggettivi in -o(s), -i, -o {-ο(ς), -η, -ο} 

  Singolare   

Nom. áspro -i -o ἄσπρο -η -ο=bianco áscimo -i -o ἄσ̌σ̌ημο -η -ο=brutto 

Gen. áspro -i -u ἄσπρου -η -ου áscimu -i -u ἄσ̌σ̌ημου -η -ου 

Acc. áspro -i -o ἄσπρο -η -ο áscimo -i -o ἄσ̌σ̌ημο -η -ο 

  Plurale   

Nom. áspri -e -a ἄσπροι -ε -α áscimi -e -a ἄσ̌σ̌ημοι -ε -α 

Gen. áspro -o -o ἄσπρω -ω -ω áscimo -o -o ἄσ̌σ̌ημω -ω -ω 

Acc. áspro -e -a ἄσπρο -ε -α áscimu -e -u ἄσ̌σ̌ημοι -ε -α 

 

Aggettivi in ó(s), -i, -ó {ό(ς), -ή, -ó} 

  Singolare   

Nom. kaló -i ́-ó καλό -ή -ό=buono sceró -i ́-ó σ̌σ̌ερό -ή -ό=secco 

Gen. kalú -i ́-ú καλοῦ -ῆ -οῦ scerú -i ́-ú σ̌σ̌εροῦ -ῆ -οῦ 

Acc. kaló -i ́-ó καλό -ή -ό sceró -i ́-ó σ̌σ̌ερό -ή -ό 

  Plurale   

Nom. kali ́-é -á καλοί -έ -ά sceri ́-é -á σ̌σ̌εροί -έ -ά 

Gen. kaló -ó -ó καλῶ -ῶ -ῶ sceró -ó -ó σ̌σ̌ερῶ -ῶ -ῶ 

Acc. kalú -é -á καλού -έ -ά scerú -é -á σ̌σ̌ερού -έ -ά 

 

 

 



Antichi aggettivi a due uscite, in -o(s) {-ο(ς)} per il maschile e femminile, in -o(n) {-ο(ν)} per 

il neutro:  

àjenno {ἄγεν-νο < ἄγεννος=sterile}  

ajènasto{ἀγέναστο < ἀγίνωτος=acerbo}  

ajòmosto{ἀγι̬όμοστο < ἀγέμιστος=vuoto, non riempito}  

àgrasto {ἄγραστο < ἄγραπτος=non scritto}  

ajìresto {ἀγύρεστο < ἀγύρευτος=trascurato}  

akanùnisto {ἀκανούνιστο < ἀκανόνιστος=inosservato}  

àkarpo {ἄκαρπο < ἄκαρπος=che non fa frutti}  

akoscìnisto {ἀκοσ̌σ̌ίνιστο < ἀκοσκίνιστος=non setacciato}  

akùresto {ἀκούρεστο < ἀκούρευτος=non tosato}  

àlasto {ἄλαστο < ἄλαστος=non arato, per un campo}  

àlesto {ἄλεστο < ἀνάλεστος=non macinato}  

amàlasto {ἀμάλαστο < ἀμάλακτος=intatto}  

amètristo {ἀμέτρηστο < ἀμέτρητος=non misurato}  

anàgrasto {ἀνάγραστο < ἀνάγραπτος=non scritto}  

anàgrosto {ἀνάγρωστο < ἀναγνώριστος=ignoto}  

anàlato {ἀνάλατο < ἀνάλατος=senza sale, non salato}  

anàrmesto {ἀνάρμεστο < ἀνάρμεκτος=non munto}  

anènghisto {ἀνένgιστο < ἀνέγγικτος=intatto}  

àplitoς{ἄπλυτο < ἄπλυτο=non lavato}  

aposcèpasto {ἀποσ̌σ̌έπαστο < ἀποσκέπαστος=scoperto}  

apòtisto {ἀπότιστο < ἀπότιστος=non innaffiato}  

àrrusto {ἄρρουστο < ἄρρωστος=malato}  

àsamo {ἄσαμο < ἄσημος=senza segno distintivo}  

àskasto {ἄσκαστο < ἄσκαπτος=non zappato}  

àskoto {ἄσκοτο < ἄσκοτος=senza preoccupazion}  

àskueto {ἄσκουετο < ἄσκεπτος=spensierato}  

atthènisto {ἀθτένιστο < ἀκτένιστος=non pettinato}  

àsperto {ἄσπερτο < ἄσπαρτος=non seminato}  

atrìpito {ἀτρύπητο < ἀτρύπητος=non perforato}  

ascipòvlito {ἀσ̌σ̌υπόβλυτο < ξυπόδυτος=scalzo}  

àtsunno {ἄτσουννο < ἔξυπνος=sveglio}  



afènesto= {ἀφαίνεστο < ἀνύφαντος=non tessuto}  

àcharo {ἄχαρο < ἄχαρος=sgraziato}  

ètsero {ἔτσαιρο < εὔκαιρος=vuoto}  

guddho {gοῦḍḍο < κόλος=capro senza corna}  

ìmero {ἥμερο < ἥμερος=docile}  

ìmiso {ἥμισο < ἥμισος=mezzo, metà}  

mindo {μύνdο < μύνδος=con piccole orecchie}  

òtimo {ὅτοιμο < ἕτοιμος=pronta a partorire}  

pìzilo {πίdζηλο < ἐπίζηλος=carino}  

pràsino {πράσινο < πράσινος=verde}  

stèrifo {στέριφο<στέριφος=sterile} 

 

Aggettivi irregolari 

  Singolare  

Nom. méga(s) 

{με γα(ς)=grande} 

megáli 

{μεγα λη} 

méga 

{με γα} 

Gen. méga- megálu 

{με γα - μεγα λου} 

megáli 

{μεγα λη} 

méga 

{με γα} 

Acc. méga 

{με γα} 

megáli 

{μεγα λη} 

méga 

{με γα} 

  Plurale  

Nom. megáli 

{μεγα λοι=grandi} 

megále 

{μεγα λε} 

megála 

{μεγα λα} 

Gen. megálo 

{μεγα λω} 

megálo 

{μεγα λω} 

megálo 

{μεγα λω} 

Acc. megálu 

{μεγα λου} 

megále 

{μεγα λε} 

megála 

{μεγα λα} 

 

 



 

  Singolare  

Nom. poddhi ́

{ποḍḍύ=molto} 

poddhi ́

{ποḍḍή} 

poddhi ́

{ποḍḍύ} 

Gen. poddhú 

{ποḍḍοῦ} 

poddhi ́

{ποḍḍῆ} 

poddhú 

{ποḍḍοῦ} 

Acc. poddhi(́n) 

{ποḍḍύ(ν)} 

poddhi ́

{ποḍḍή} 

poddhi ́

{ποḍḍύ} 

  Plurale  

Nom. poddhi ́

{ποḍḍοί=molti} 

poddhé 

{ποḍḍέ} 

poddhá 

{ποḍḍά} 

Gen. poddhó 

{ποḍḍῶ} 

poddhó 

{ποḍḍῶ} 

poddhó 

{ποḍḍῶ} 

Acc. poddhú 

{ποḍḍού} 

poddhé 

{ποḍḍέ} 

poddhá 

{ποḍḍά} 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



(1) 

Χαλο νερο  

 

Τρακλημε νο με σα στα βουνα  τι το κρυ φουσι στο βορε α, κ́ι̮ουμα ται κα του δεντρα , 

καστανι ε, ελε ς-ε χροντα  κ́αι σπηλα  το χορι ο του Φιλοσ̌σ̌ε νου. Ο η ggι̮ο (η λ̌λ̌ι̮ο) τον 

αγαπα ει κ́αι, κα θε το σσο το κανουνα ει με αρτα μμια λαμπουριστα . 

Πε ντε, ε σ̌ε χιggι̮α ρα (χιλ̌λ̌ι̮α ρα) σπιχε ς-ε ζου νε σ̌σ̌ε σπιτα κ́ια καθαρα  ο λα 

σμιμμε να το ε να με τον α d d ο. Οι στρα τε ε ναι στενε  γεναμε νε με λιθα ρια κ́αι 

χου μα, ε να ζ-ζουγου̮άρι α σ̌σ̌ε κι̮α τσε που φαι νοντο αν το Απρι d d η στα 

Χριστου γεννα, γε ρου κ́αι παιδι α. 

Οι γε ροι σαν ε ναι καλο  καιρο  καθε ννοντο κ́αι πλατε ουσι τη ζ-ζωη  περαμμε νη. Τα 

παιδι α τι την πουρρη  πα ουσι στη σχο λα, ποδω  μεσημερι ου βγαι ννουσι κ́αι 

κουd d ι ζζουσι παι ζζοντα εις μι α κα ννοντα το σσε ζημι ε. Οι γυναι κε στε κουσι στο 

σπι τι κ́αι υφαι νουσι στο αργαλει ο ο πα ουσι στα χωρα φια, στα κ́ηπου ρι̮α για να 

ποτι ου ο για να σκαλε σπου. Οι μικ́κ́έd d ε πλε ν μεγα λε ονερε γουσι να 

πραντευτου σι καλα . 

Οι α ντροι, οι περισσο τεροι με λι γα πρα ματα, χωρι ζζοντο αν το Απρι d d η στα Χ-

χρηστου γεννα, για την σ̌σ̌ενι α που, περα ννοντα μι α σ̌σ̌ερη  κ́αι πρικ́εία ζωη , 

δουλε γουσι για να στει λου λυ γα δηνε ρι̮α στο χορι ο.  

Τα παιδι α αρκ́ινικα  δεν πα ουσι για ποd d α  χρο νια στη σχο λα. Λυ γοι τε τ-

τελ̌λ̌ιο ννουσι κ́αι πλεν λυ γοι πα ουσι αμπρω . Οι μικ́κ́έd d ε, οι ποd d ε ς-ε, τε τ-

τελ̌λ̌ιο ννουσι τε σχο λε μα μαναχη  καμμι α πα ει αμπρω  γιατι  οι μικ́κ́έd d ε ε χουσι να 

σταθου σι στο σπι τι να μαθε ουσι πώ κ-κα ννει μι α γυναι κα, μι α μα να. Έχουσι να 

κα μουσι ε να καλο  πρα ντεμμα. 

΄Εναι το σπι τι ο λο (κι̮ου ρη, μα να, λεd d ι δια, παππου δια, συνγενι δια, θι ους-ε, 

σ̌σ̌εδερφα δια) ο λοι εις μι α τι λε γουσι, για τη μ-μι κ́κ́ε d d α, πις ε ναι το παιδι , ο 



α ντρα τι πα ει καλα  για ’κ́ει νη, κ́ι̮όλα σαν, πω ς-ε το σσα βι̮α ǵǵια, εκ́εινη  δεν την 

πα ει. 

Ο α ντρα τι θε λει να πρανδεφτη  με μι α μικ́κ́ε d d α το λε γει του κ́ι̮ουρου  τη του κ́αι 

ο του πώ λ-λε γεται «φτι̮άννουσι το πρα ντεμμα». Η γυναι κα σ̌σ̌ε ο λο τούτο δεν 

μετράει τίποτε. Κ́αι για ο λη τη ζ-ζωη  γλυκ́ει α ο πρυκ́ει α ε χει να κρατη  καλο  το 

σπι τι για να κα μη παιδι α κ́αι να τα σηκω η, να φουδη  τον α ντρα τη στα χορα φια 

σαν σω ννει, σαν ο α ντρα δεν ε ναι στην σ̌σ̌ενι α, Το τε η ζωη  γε νεται πλεν σ̌σ̌ερή 

γιατί η γυναι κα δεν έναι μαναχη  γυναι κα μα κ́ι̮όλα α ντρα στο σπίτι κ́αι όσ̌σ̌ου. 

Τα παιδι α αρκ́ηνικα  τι αφυ ννουσι πρη τα του καιρου  την σχο λα, με ένα ζ- 

ζουγου̮άρι εγου d d ε ο προβατου κ́ια ο με παρζα ματα γιδι ω περα ννουσι τες ημε ρε 

κ́αι τα χρο νια να τα πελη ου για να βοσ̌σ̌η ουσι λειβάδια, λειβα δια ο για την οσ̌σ̌εία. 

Άd d α πα ουσι στενα , στενα  να κα μου ζημι αε με το διβο λι κα θε ημε ρα. 

Περισσο τερα σαν ε χουσι δεκατε σσερα χρο νια, εις μι α με τον κ́ι̮ούρη ο με λεd d ι δια 

ο άd d ου φι λου χωρι ζζωντο για την σ̌σ̌ενι α για την πρωτινη  δουλει α που η ζωη  

σ̌σ̌ερη  κ́αι πρυκ́ει α τα κα ννει να φουσκω σου κ́αι να γεναστου  άθρωποι πρη τα 

του καιρου . 

Έχουσι ο λοι τα γλυκ́εία συνουδι α, νυχτανημε ρα, την νοσταλǵι α του χου μα των 

παππου δων τω εκ́ει  που εγεννη θαϊ κ́αι φουσκο σαϊ που εμη ναϊ οι ρι ζζε τι δεν 

θε λουσι ν’ αφη κουσι να μαρε νουσι, εκ́ει  πού αφη καϊ α θρωποι κ́αι μερι ε τι το σσου 

αγαπου σι κ́αι φαι νει πα ντα ποd d υ  μακρι α η ω ρα τι σώννου να η υρου ο ν’ 

αγκαλι ουσι άθρωποι κ́αι μερι ε τι κρατούσι σαν εικο νε στε κ-καρδι ε. 

Δεν ε ναι λυ γοι εκ́είνοι τι σαν ε χουσι μι α δουλει α κρα ζζουσι γυναι κε κ́αι παιδι α κ́αι 

χερω ννουσι μία κ́ινούργη ζωη  κο φτοντα τε ρι ζε με το χορι ο πού εγεννη θαϊ.  

 

 

 

 



(1) 

Chalo nero (traduzione in italiano) 

Disteso tra i monti che lo difendono dai venti, dorme sotto querce, castagni ed alti e grossi ulivi 

il paese di Filosce no. Il sole lo ama e, non di rado, lo scruta con occhi splendenti. 

Cinque, sei migliaia di anime vivono in case linde tutte unite una all’altra. Le strade sono strette 

e fatte di ciottoli e terra e nelle sue piazzette si trovano sempre, da aprile a Natale, vecchi e 

bambini. 

I vecchi, quando e  bel tempo, vi si siedono e raccontano i fatti passati. I ragazzi, che al mattino 

vanno a scuola, di pomeriggio escono per piazze e stradine e strillano giocando insieme e 

facendo danni. Le donne stanno in casa e tessono al telaio o vanno nei campi, negli orti, a irrigare 

o a sarchiare. Le ragazze piu  grandi sognano un buon matrimonio. 

Gli uomini, la maggior parte, con un piccolo fagotto se ne vanno, da aprile a Natale, all’estero, e 

qui, trascorrendo una vita dura ed amara, lavorano per poter spedire un po’ di soldi in paese. 

I ragazzi maschi non frequentano la scuola per molti anni. Pochi la concludono ed ancora meno 

sono quelli che proseguono. Le ragazze, in gran parte concludono la scuola dell’obbligo, ma solo 

qualcuna va avanti perche  le ragazze devono stare a casa ed imparare a comportarsi da donne, 

da madri. Per avere un buon matrimonio. 

È  tutta la famiglia (padre, madre, fratelli, nonni, cognati, zii, cugini) che si mette d’accordo per 

stabilire chi sara  il giovane della ragazza, il marito che andra  bene per lei anche quando, ed e  un 

caso assai frequente, alla giovane non piace. 

L’uomo che vuole sposarsi con una ragazza lo dice al padre di lei, ad un fratello, ad un altro 

componente della famiglia o ad un amico comune; così , come si dice, «aggiustano il 

matrimonio». La donna in tutto questo non conta nulla. È per tutta la sua vita, dolce o amara, 

dovra  avere cura della casa, dovra  mettere al mondo dei figli e farli crescere, aiutare suo marito 

nei campi, quando e  possibile. Quando l’uomo non e  all’estero; altrimenti la vita diventa piu  

dura, perche  la donna non sara  soltanto donna, ma anche «uomo» in casa e fuori. 

I maschietti che abbandonano prima del tempo la scuola, con un paio di capre o pecore o piccole 

greggi, trascorrono i giorni e gli anni a portarle a pascolare per le campagne o in montagna. Altri 

gironzolano nelle stradine compiendo ogni giorno un’infinita  di marachelle. Tanti, compiuti i 

quattordici anni, insieme al padre o a fratelli o ad amici, partono per l’estero, per il primo lavoro, 

dove la vita dura ed amara li fa crescere e divenire uomini anzitempo. 

Avranno tutti la nostalgia della terra degli avi nella quale son nati e cresciuti, dove sono rimaste 

le radici, che per nulla vorrebbero proprio che morissero, e uomini e luoghi che amano 

intensamente. Sembra sempre assai lontano il momento in cui potranno vedere o abbracciare 

luoghi e persone che conservano come immagine il cuore. 

Ma molti, quando hanno trovato un lavoro sicuro, fanno trasferire mogli e bambini ed iniziano 

una nuova vita tagliando le radici del paese natì o. 

 



 

Ανοίσ̌σ̌ε μου κασπέḍḍα να μπαίω όσσου 

Ανοι σ̌σ̌ε μου κασπε d d α να μπαι ω ο σσου 

τι με τον κ́ι̮ούρη σου θε λω να πλατε σπω. 

Θε λω να του ’πω το πρα μα δικο  σ-σου  

κ́αι αν θελη , εγω  η ρτα να σε πραντε σπω. 

Αν δεν θελη  στο σπι τι σου δεν ιμπαι ννω 

ο σσου, 

θωρου με πι ισσου  ε ρκεται τ’απι σσου. 

Βρε να μη πι̮άσε τα λόγια των δικω  σ-σου, 

κ́’ ἐκ́είνοι θέλου να μείνης-ε ο σσου. 

Εγώ για σένα επέρασα το ρέμα, 

γονάτια στα πόδια τη Π-πατρούνα, 

Φα ε, κ́αι πί’, κ́αι στα  καλα . 

 

Aprimi fanciulla, fammi entrare in casa 

Aprimi fanciulla, fammi entrare in casa 

che  con tuo padre voglio parlare. 

Voglio discutere del fatto tuo 

e, se sara  d’accordo, io son venuto per 

chiederti in sposa. 

Se non vuole, non entrero  in casa, 

vedremo chi ti verra  dietro. 

Attenta a non prendere le parole dei tuoi, 

loro vogliono che tu resti dentro. 

Io, per te, ho attraversato il mare, 

mi sono inginocchiato ai piedi della 

Madonna. 

Mangia, bevi e stammi bene. 

 

(Canto tradizionale dei greci di Calabria) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Πουκαμπού   

Ήρθε η ω ρα 

να xωριστω , φι λοι. 

Τι ποτα δα κρυα. 

Μη ρωτα τε που πα ω. 

Δεν το σ̌σ̌ε ρω. 

Δεν παι ρρω τι ποτα μεθε μου. 

Αφη ννω στον καιρο , 

ο νειρα χαρρατιμε να. 

Η αγα πη για τη ζωη  

μαναχη  με νει. 

Πουκαμπου  βγαι ννει 

ε ν' αστε ρι λαμπουριστο . 

Da qualche parte 

È' giunta l’ora 

del commiato, amici. 

Nessuna lacrima. 

Non chiedete dove andro . 

Non lo so. 

Non portero  nulla con me. 

Lascero  al tempo 

sogni dispersi. 

L’amore per la vita 

solo rimane. 

Da qualche parte spuntera  

una stella lucente. 

 

(Poesia di Salvino Nucera, tratta dal libro Chimàrri, Catanzaro 1999) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Έλα, έλα μου κοντά 

Εσου  μικ́κ́έd d α ει σαι αν την οσ̌σ̌ει α 

κ́’ εγω  παιδι  τι ει μμαι αν τον γι̮αλο . 

 Άρτε τι εγενάστης-ε μεγα λη, 

εγω  θε λω να σε πραντευτω . 

Έλα, ε λα μου κοντα , 

τι εγω  ει μμαι μαναχο  (δις). 

Ο ποταμο  ε ρχεται αν την οσ̌σ̌ει α 

κ́αι κατεβαι ννει κα τω στον γι̮αλο , 

Όλα τα τσα ρια τι ε ναι διτσαμε να, 

ε ρχονται να πι ου τον γλυκ́ει ο νερο . 

Έλα, ε λα μου κοντα , 

τι εγω  ει μμαι μαναχο  (δις). 

Σαν ε ρχεται ο μη να του Μαι ου, 

ο λο τον κο σμο φαι νεται χλωρο , 

κ́αι κ́ιο̮ λα τα πουd d ι α τραγουδα ου 

γιατι  η ρθε το καλο ν καιρο . 

Έλα, ε λα μου κοντα , 

τι εγω  ει μμαι μαναχο  (δις). 

Σαν η ζωη  δικη  μα ε ναι παλε α, 

παρακαλου με βια̮ τα το Χριστο , 

δε θ-θε λω δε να φα ω κ́αι δε να πἰω, 

να κ́ι̮ουμηθω  μεθε  σου μαναχο . 

Έλα, ε λα μου κοντα , 

τι εγω  ει μμαι μαναχο  (δις). 

 

Vieni, vienimi vicino 

Tu, ragazza, sei della montagna 

e io sono un ragazzo della marina. 

Ora che sei diventata grande, 

io voglio sposarti. 

Vieni, vienimi vicino, 

che io mi sento solo (x2). 

Il fiume viene dalla montagna 

e scende giu  alla marina. 

Tutti i pesci che sono assetati, 

vengono a bere l’acqua dolce. 

Vieni, vienimi vicino, 

che io mi sento solo (x2). 

Quando viene il mese di maggio 

tutto il mondo appare verde, 

e pure gli uccelli cantano 

perche  e  venuto il bel tempo. 

Vieni, vienimi vicino, 

che io mi sento solo (x2). 

Quando la mia vita sara  vecchia 

pregheremo sempre il Signore, 

non voglio ne  mangiare ne  bere, 

ma solo dormire con te. 

Vieni, vienimi vicino, 

che io mi sento solo (x2) 

(Poesia di Mastr’Angelo Maesano) 


